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CHAPTERI

INTRODUCTION

Onthischapterthethingtobediscussedisaboutbackgroundof

translation,purposeoftranslation,significanceoftranslation,processof

translation,andtranslationmethodusedinthisfinalreport.

1.1BackgroundofTranslation

Languageisoneofthemostimportanttoolsforcommunicate,thisis

because with the existence oflanguage we can be interaction and

understand each other.Ifthelanguageisnotexist,peoplewillhave

difficulttounderstandtheintentandpurposeofother.Therearemany

languagesinthisworld.Everycountrieshavetheirownnationlanguage

andvarietyoflocallanguagespokenandunderstoodbytheirpeoplein

differentregions.Thereforetosolvetheproblem oflanguagedifferences

from onecountrytoanotherandthelanguagethatoftentousedaround

theworldisEnglish,Englishlanguagehasbeenusedasainternational

languageandtranslationhasbecomeveryimportant.Withatranslation

peoplecanbeconnectingwithotherwithdifferentlanguageandadding

knowledge.

Translationisaprocessoffindingatargetlanguage(TL)equivalent

forasourcelanguage(SL).InWikipediatranslationisthecommunication
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ofthemeaningofasource-languagetextbymeansofequivalenttarget-

language.AccordingtoWilssandNoss1992“Translationisatransfer

processwhichaimsatthetransformationofawrittenSLtextintoan

optimally equivalentTL text,and which requires the syntactic,the

systematicandthepragmaticunderstandingandanalyticalprocessingof

theSL.Currently,translation isarapidlygrowing activity.Translation

activitiesincludetranslationofsciencebooks,technologyandartwritten

inforeignlanguages.Sourcesofinformationandsciencethatenteredinto

Indonesia presented in various forms,such as;Books,newspapers,

magazines,televisionnewsshows,andeveninoutermovies.Allsources

ofinformation,knowledge,andentertainmentcominginfrom theoutside

areofcoursepresentedinaforeignlanguage,thereforethetranslationis

helpful,Tobridgethereaderorconsumerinordertoconsumethese

thingsareforeignlanguage.

Antranslatorisobligatedtoproduceaccurate,legibleandacceptable

translations.Intranslation,therearethreethingstodeterminewhethera

translationisaqualitytranslationornot.Thesethreethingsareaccuracy,

readability,and acceptability.Ifallthree elements are metthen the

translationissaidtobequalified.However,itisnoteasyforaninterpreter

toproducethesethreethings.Thetextsinvariousfieldsoftencause

problemsforthetranslator.Ascientific,political,literary,andnewstexts,

forexample,mustreceiveadifferent,appropriatetreatmentfrom the

translator.Literaryorfictiontextsarecreativeproductsofauthorswho
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tendtocontainhiddenelementsbehindtheirsentencesandtranslators

shouldbesensitivetohiddenelementstoproduceaccurate,legibleand

acceptabletranslations.

Becauseofitsnon-factual,literaryorfictiontextsconsideredlighter

doesnothaveasignificantimpactonitsreaders.Althoughnotatrisk,in

translatingliterarytextsatranslatormustretaintheauthenticityofthe

contentsofthetext.Theaccuracyofthetextmuststillbeachieved.

Translatingliterarytextscannotbesaideasilybecauseliterarytexts

containculturalelementsinthem.Anovelisaseriesofstorylinesthatare

boundinacontextofsituationandculture,sothattranslatorscannot

translatesentencesaftersentencewithoutregardtothecontextofthe

situationbehindthestory.Thereareseveraltypesofmethodsusedin

translating,asNewmarkfindsinhisbook"ATextbookofTranslation"that

thereare8methods;Emphasis,TLEmphasisWord-for-wordTranslation,

Adaptation,LiteralTranslation,Free translation,Faithfultranslation,

Idiomatic translation, Semantic translation, and Communicative

translation.

InIndonesia,lotsofbooksespeciallyEnglishnovelhavenotbeen

translatedintoIndonesian.Oneofthem isnovel‘WhattheSufiSaid’

writtenbyK.P.Ramannuni.WhattheSufiSaidisK.P.Ramannuni’sfirst

novel,originalin Malayalam Language by title ‘SufiParanja Katha’,

translatedbyN.GopalakrishnanandR.E.Asherandfirstpublisherin2002
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ThisbookhaswontheKarelaSahityaAkademiAwardandtheEdasseri

Award.

Thenovelhasbeentranslatedintoeightlanguages,includingEnglish

and French. Priyanandanan adapted the novelinto a film ofthe same

name in2010.K.P.Ramanunnihimselfwrotethedialogueandscriptof

thefilm.

ThesocialandhistoricalcontextofthenovelisthatofnorthernKerala

afew decadesaftertheBritishhad established theirsuzerainty.The

principalcharactersbelongtotheprominentcommunitiesoftheNairand

theMuslims.InthisbookcontainmanythingsaboutcultureinIndia

especiallyinNair,thelifeofNairMuslim andHinduinNair.Thisbook

givessomanythelearningofmoraltootherpeoplewhoreadit,totaught

usaboutIslam inIndia,Joint-familyinNaircultureandtherelationship

betweenMuslim andHinduinthenorthernKeralaespeciallyNair.

Theoriginaliswritteninastylethatischaracterizedbytherhytm and

flow ofwords.UnderRamanunni’scommandsimplewordsbecomedeep

andartisticliketalentedrusticstrainedbyagreatGuru.

1.2PurposeofTranslation

Inthisfinalreport,therearesomeofthepurposeofthetranslation:
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1.Toknowmeaningofthebook

2.ToaddvocabulariesinthebookWhattheSufiSaid

3.Toimprovetranslationskillandhowtotranslatingliteraturebook

4.Toknowmethod,andstrategiesoftranslation

5.TohelppeopletoreadthisbookinIndonesianversion

1.3SignificanceofTranslation

Therearemanyadventagesoftranslatingthisnovel,andcouldbeuse

byothertranslatorsandreadersinterm of:

1.Thetranslationofthebook‘WhattheSufiSaid’canbereadin

Indonesianversion,andpeoplecaneasiertoreadthisbook.

2.The finalreportcan show the developmentoftranslating

theories,methodandstrategiesoftranslationandpurposeof

translation.

3.Gatting a new vocabularies and getting a good practice

translation.

4.This translation can be expected to be reference forother

translatingbook.
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1.4MethodofTranslation

Themethodoftranslationisawayusedbythetranslatorintheprocessof

translatingaccordingto hispurpose.Thus,themethodoftranslation

determinestheoutcomeofthetranslatorusedbythetranslatorbasedon

the intent,purpose and willofthe translatorwho willinfluence the

outcomeofthetranslation.Quotedfrom DonaldJ.Nababaninapdf

documententitledMethod,StrategyandTranslationTechniquePage45

whichsaysthat:

"Newmark(1988:4)suggestsatranslationdynamicthatplacesthe

TSUandTSaontwooppositepoles.Thesetwopolescertainlyhave

aninterestingappealthatkeepsthetranslatorinapositionfullof

problems.Theproblem arisesbecausetheaspectsthataffectthe

TSuitselfbyfourfactors,namelytheproductionoftexts,normsin

BSu,thecultureofBSu,andtheTsuformat".

Newmark has categorized the method oftranslation into two major

groupsie.First,themethodinvokedbythesourcelanguageisWord-for-

Word Translation,literaltranslation,faith translation and simantic

translation.Andthesecondgroup,themethoddeterminedbythetarget

languageisadaptation,freetranslation,idiomatic,andcommunicative

translation.

1.Word-for-WordTranslation
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Thisisoftendemonstratedasinterlineartranslation,withTheTL

immediatelybelowtheSLwords.TheSLword-orderispreserved

andthewordstranslatedsinglybytheirmostcommonmeanings,

outofcontext.Culturalwordsaretranslatedliterally.Themainuse

ofword-for-wordtranslationiseithertounderstandthemechanics

ofthesourcelanguageorconstrueadifficulttextasapre-translat

ionprocess.

Example

 SL:look,littleguy,you-allshould.tbedoingthat.

TL:lihat,anakkecil,kamusemuaharustidakmelakukanini.

 SL:Ilikethatcleverstudent.

TL:sayamenyukaiitupintaranak.

2.LiteralTranslation

TheSLgrammaticalconstructionsareconvertedtotheirnearestTL

equivalentsbutthelexicalwordsareagaintranslatedsingly,outof

context.Asapre-translationprocess,thisindicatestheproblemsto

besolved.
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Example

 SL:look,littleguy,you-allshouldn’tbedoingthat.

TL:lihatanakkecil,kamusemuaseharusnyatidak

melakukanitu.

 SL:It’srainingcatsanddogs.

TL:Hujankucingdananjing.

3.Faithfultranslation

AfaithfulTranslationattemptstoreproducetheprecisecontextual

meaningoftheoriginalwithintheconstraintsoftheTL

grammaticalstructures.It‘transfers’culturalwordsandpreserves

thedegreeofgrammaticalandlexical‘abnormality’(deviationfrom

SLnorms)inthetranslation.Itattemptstobecompletelyfaithfulto

theintentionsandthetext-realisationoftheSLwriter.

Example

 SL:Benistoowellawarethatheisnaughty.
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TL:Benmenyadariterlalubaukbahwaianakal.

 SL:IhaveQuiteafewfriends.

TL:Sayamempunyaisamasekalitidakbanyakteman.

4.Semantictranslation

Semantictranslationdiffersfrom ‘faithfultranslation’onlyinasfar

asitmusttakemoreaccountoftheaestheticvalue(thatis,the

beautifulandnaturalsoundsoftheSLtext,compromisingon

‘meaning’whereappropriatesothatnoassonance,word-playor

repetitionjarsinthefinishedversion.Further,itmaytranslateless

importantculturalwordsbyculturallyneutralthirdorfunctional

termsbutnotbyculturalequivalents–unenonnerepassantun

corporalmaybecome‘anunironingacorporalcloth’–anditmay

makeothersmallconcessionstothereadership.Thedistinction

between‘faithful’and‘semantic’translationisthatthefirstis

uncompromisinganddogmatic,whilethesecondismoreflexible,

admitsthecreativeexceptionto100%fidelityandallowsforthe

translator’sintuitiveempathywiththeoriginal.

Example

 SL:Heisabook-worm.

TL:Diaadalahseorangyangsukasekalimembaca.

 SL:itiswrongtoassumethatourpeopledonotunderstand
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whatarealdemocracyis.

TL:adalahkeliruuntukmengungkapbahwarakyatkitatidak

memahamiapademokrasiyangsesungguhnya.

5.Adaptation

Thisisthe‘freest’form oftranslation.Itisusedmainlyforplays

(comediesandpoetry;thethemes,characters,plotsareusually

preserved,theSLcultureconvertedtotheTLcultureandthetext

rewritten.Thedeplorablepracticeofhavingaplayorpoem literally

translatedandthenrewrittenbyanestablisheddramatistorpoet

hasproducedmanypooradaptations,butotheradaptationshave

‘rescued’periodplays.

Example

 SL:hislegfeltlikeastone.

TL:tungkaikakinyasepertiterpake.

 SL:Aswhiteassnow.

TL:seputihkapas.

6.Freetranslation

Freetranslationreproducesthematterwithoutthemanner,orthe

contentwithouttheform oftheoriginal.Usuallyitisaparaphrase

muchlongerthantheoriginal,aso-called‘intralingualtranslation*,

oftenprolixandpretentious,andnottranslationatall.
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Example

 SL:Theflowersinthegarden.

TL:Bunga-bungayangtumbuhdikebun.

 SL:howtheyliveonwhathemakes?

TL:bagaimanamerekadapathidupdenganpenghasilannya?

7.Idiomatictranslation

Idiomatictranslationreproducesthe‘message’oftheoriginalbut

tendstodistortnuancesofmeaningbypreferringcolloquialisms

andidiomswherethesedonotexistintheoriginal-(Authoritiesas

diverseasSeteskovitchandStuartGilberttendtothisform oflively,

‘natural’translation.)

Example

 SL:salina!Excuseme,Salina!

TL:Salina!,Permisi,Salina!

 SL:Catanddograin

TL:hujanlebat.

8.Communicative translation

Communicativetranslationattemptstorendertheexactcontextual

meaningoftheoriginalinsuchawavthatbothcontentand
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languagearereadilyacceptableandcomprehensibletothe

readership.

Example

 SL:IwouldadmitthatIam wrong.

TL:Sayamaumengakuiahwasayasalah.

 SL:Couldyoutoldmethewaytherealystation?

TL:Bisakahandamemberitahusayajalanmenujustasiun


